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ridiculous actions of the people of our house as directed by the hierophant" (Kuru.m).
11151 - Illataval (Woman without something) The heroic woman who had no other son, hearing the sound of the war-drums from the battlefield, eager for fame dressed her only son in white; she combed bis tuft, after applying oil to the hair and placing in his hand a spear, sent him to war that day also, though her husband had died the day before in battle(Puram.279:7-ii).
lion - Illatavan (A man without something) If a man     without wealth   were to     yearn for pleasure   he would not get it (Kum. 120:1).
I!a - llavam (Silk-cotton)
The red tongue of a poet was compared to the silk-cotton flower (Akam.i42:i).
likakkatn - 1. Vilakkam (Sheen) The dark-coloured Lord Tirumal with the discus and the chank in his hands shines resplendent like a dark cloud in the rainy season with the sun and the moon on either side of it (Pari, 13:7-9).
2. Kuri (Mark/target)
The body of a hero fell riddled by the arrows of the enemy, looking like a target which fell trembling beside the jungle stream when the wind
blew on   it  (Puram.260:2.1-24).
Ilahkai - Or Ur (A town)
Also known as Mavilankai. Nalliyakkotan was lord of the great town called M^vilankai with many canals and fields dug up by the pigs, from where women at play obtained the fleshy-smelling eggs of the tortoise along with tuber of the water -lily (Puram.176:1-7). Nalliyakkotan descended of the Oviyar clan was the most blameless of all the kings who ruled Ilahkai town that was given in an auspicious hour the same name as the other city of ancient renown (ciru.119 - 122).
Ilankai kilavon -Ilankaikkuriyavan (Villiyatan/Lord
of Ilankai)
Villiyatan was the lord of Ilankai with fertile fields with luxuriant paddy to reap which husbandmen used sickles which they sharpened on the backs of tortoises if the edges became blun1
(Puram.379:3-7).
Hanci - 1. Matu (Pool)
Crocodiles gathering together in the deep pool would at mid-night search the shadows caused by the lamps of the watchmen of the town (Puram. 37:8-io). Reapers of paddy would eat the fat pieces of the fish caught in the pool where the water-thorn plant grew with sapphire
like  flowers   (Akaro.236:1-4).
2.    Kulam (Pond)
In the pond where fish abounded such that the fisher-men could scoop them with their nets, the lotus-leaf waved in the wind swaying like the ears of an elephant (Akam.i8e:2-6). The carp in the deep pond seized the fruit of the rattan cane with twisted vine (Kuru.9i:i,2).
3.  Poykal (Tank)
The heroine's red - streaked eyes resembled the kuvalai flowers in an old tank full of water, woven together in a wreath, opposite to each
Other   (Nar.l60:8-10).
4.  Makilamaram (The ape-flower tree)
The horned buffalo like a soldier rested with its mate like woman under the shadow of the ape-flower tree in the field (Aink.94:i-3).
Ham - 1. Varumai (Poverty/want) The kinsfolk of the bards were relieved of their misery as they sang the praise of Nancil Valluvan though the entire world was in a period of want (Puram.380:14-16). Valuti, the Paintiya king poured gold, filling the outstretched hands of bards who were the victims of poverty; this was compared to the river Vaikai covering the fields with gold (Pari.10:126-128).
2. Illam (House) The crane moving out to eat the   scabbard-fishtness for a while the modest woman holding her parrot in her hand afraid of the people in the house knowing about her affair told the parrot to prattle that her lover would surely come that day (Akam.34:13-18).
